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TOKAPEBA Temana, XOMEHKO Temana. ®LTOJIOTTYHA OCBITA YYHIB HA YPOIL[I HIMEIIbKOI
MOBH. Y cmammi po3ensidacmucs numanHa Qinonociunoi oceimu yunie Ha ypoyi Himeybkoi mosu. Akyenmyemocs ysaza
Ha 8AJICTUBOCMI POWUPEHHS (PINON02IYHO20 KPY2030pY VUHIE Y npoyeci peanizayii HaguaibHux yinei 3acobamu HiMeybKoi
mosu. Iliokpecnioemobes 8axicaugicme 3ac60€HHs YUHAMU CIMAPWUX KIAACIE QINOIOSTUHUX 3HAHbL 3 MAKUX ACHEKMI8 MOBU,
5K ICMOpIs HIMEYbKOI MOBU, MeoPemuyHa (OHemuKa ma JeKCUKoN02is, OJis YCNIUHO20 GUPIUEHHS HABGYATbHUX 3A60aHb
ma onsa peanizayii possusanvhoi memu. OCKINbKU 3AC60EHHA OKPEMUX ACNEKMIE (DILON0IUHUX HAYK CHPUSE PO3GUMK) Y
CMAPUOKIACHUKIE NPABUTLHO20 VABNIEHHS PO NPUPOOY MOBU A CHPUAE YOOCKOHANIEHHIO 02TUHO20 MUCTEHHA.

Knrwuosi cnoea: @inonociuna oceima yuHis, YpoK HiMeybkoi Mo8u, Qinonoeiunull Kpyeosip, HAGYANbHI Yili,
¢hinonoeiuni 3HanmsL.

TOKARYEVA Tetyana, KHOMENKO Tetyana. PHILOLOGICAL EDUCATION OF STUDENTS DURING
CLASSES OF GERMAN. The paper examines the issue of philological education of students during German classes. A
special attention is drawn to the importance of widening students’ philological outlook in the course of achieving
educational objectives by means of the German language. The authors stress upon the significance of mastering
philological knowledge by high school students in terms of history of the German language, theoretical phonetics and
lexicology that can promote further realization of educational and developing aims. The acquisition of separate aspects
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within the philological competence fosters students’ comprehension of nature of the language and enhances their logical
thinking. It is necessary teachers should expose their students to the theoretical issues of structure and functions of
German. The historical perspective may help students understand the questions concerning first- and second- person
forms of strong verbs in Prisens that involves related linguistic phenomena, such as changes of root vowels, consonant
alterations within the paradigm of three basic forms of strong verbs and derived nouns, the functioning of Werner’s
law.Students are also interested in the questions dealing with the German vocabulary stock development by means of
changing lexical meanings of words, word substitutions, and borrowings. Frequently, phonetic phenomena that are
nonexistent in Ukrainian (long and short vowels, fixed word stress, glottal stop etc.) also become a focus of German
language learners’ special academic interest. In Ukrainian secondary education establishments much attention is paid to
teaching German lexis. The teachers’ task is to design particular strategies aiming at students’ mastering peculiar
German vocabulary units as well as making them able to compare related lexical item to those of their mother tongue.
German teachers are to provide explanation of such notions as polysemy (of verbs, nouns, adjectives, and adverbs),
synonymy, antonymy and homonymy. Sometimes it is necessary to trace the origin of words. Students are also to become
aware of the fact that target idiomatic and phraseological expressions have their peculiar structural and semantic core,
etymology and equivalents in the native language. The explanatory notes of the theoretical issues should be made in
accordance with the age of students and the level of the German language acquisition.

Key words: philological education of students, German lesson, philological outlook, educational aims, philological
knowledge

IMocranoBka npodaemu. OMHUM 13 HANPSAMIB, 32 SIKUMHU BifOyBaeThcs (LONOTiYHA OCBiTa
VUHIB HA ypOKax HIMEIbKOI MOBH, TOpSAJ i3 COLIOKYJIbTYpHHM Ta 3araJlbHOHaBYAIBHUM, €
¢uTONOrTYHUH HATIpsM, SIKHI «Tepen0dayae TeBHI HaBYallbHI IporecH: 1) OTpUMAaHHS Ta 3aCBOEHHS
3HaHb Mpo OynOBY (cHCTeMy) iHO3eMHOI MOBH, 1i 0COONMBOCTI, BIIMIHHOCTI BiJ| PiIHOI MOBH; 2)
CTBOPCHHS BIIOBIIHOI CHCTEMH HOBMX JIIHI'BICTHYHUX IOHATH, 3@ JIOIIOMOI'OI0 SIKUX CIPHIMAIOTh
nilicHicTh; 3) QopMyBaHHS BMIHb CIIOCTEPEKEHHS 3a IHIIOMOBHHMH SBHIIAMH, aHAI3y Ta
MOPIBHSIHHS 1HIIOMOBHHMX SIBUI i3 SIBHINAMH PigHOI MOBH; 4) yCBIIOMIIEHHsSI poii 1 QyHKIi
1HO3eMHOI MOBH Y HaBUAJILHOMY TIpolieci Ta cycninbeTB» (JIeBuubkuii, 2008:56].

PoboTa Hax po3mupeHHsM (DLI0JIOrIYHOr0 KPyro3opy YUHIB y CTapIIMX Kiacax IepeBakae
HaJ HIIUMH BHJaMH POOOTH 3 BUBYEHHS JEeKCUKU. CTapIIOKIACHUKU BXKE HE 3a/I0BONBHSIOTHCS
30BHIIIHIM CIPUHHATTAM MPEIMETIB Ta SIBUII, SIKI BUBYAIOTHCS, & HAMATaloThCSI 3pO3YMITH X CYTh,
MPUYMHHO-HACIIIKOBI 3B’SI3KH, SKi ICHYIOTh Yy HHX sBHIIax. [IparHyuu 3po3yMmiTH TIUOWHHI
MPUYKMHY SIBHIL, 110 BUBYAIOTHCS, BOHH 33af0Th 0araTo MWTaHb NPU BUBYCHHI HOBOT'O Martepiaiy,
BHMAraloTh BiJl Y4HTeNs OUIBIIOT apryMeHTallii MOJO0XKEHb, SIKI BUCYBAIOTHCS, T MEPEKOHIMBHX
nokasziB. Ha 11iit OCHOB1 y HUX pPO3BHBAEThCS a0CTpakTHE (MOHATIIHE) MUCIIEHHS 1 JIOTIYHA aM'ATh.

AHani3 ocTaHHiX aochilxKeHb Ta myOaikamiif. Y migpyunuky «Meronuka BUKIaJaHHS
1HO3EMHMX MOB Yy CEpEelHIX HaBYAJbHMUX 3aKlalax» KOJNEKTHBY aBTOPIB IIiJ] KEpPiBHUIITBOM
C.I0.HikonaeBoi (HikomaeBa, 2002) Bka3yeThcs Ha 3B’ 30K METOUKH 3 JIHIBICTUKOIO B3araji. [lei
3B'SI30K Peali3yeThCS B TOMY, 110 «y (hOPMYJIIOBAHHSIX LIJICH HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB B CEPEIHIX
HaBYaJIBHUX 3aKJaJax 3aBXId B TiH 4M IHIIN Mipl NPEACTaBIICHUI JIHTBICTUYHUN aCIICKT».
ABTOpH migpydHuKa «MeToaMKa BUKIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB Y 3arallbHOOCBITHIX HaBYaJIbHHX
saknagax» JI.C.ITanosa, 1.®.Anmpiiiko, C.B.Te3ikoBa Ta iH. TAKOX 3a3HAYAIOTh, 10 «BUKJIAJAHHSI
1HO3EMHHX MOB 3IHCHIOETHCS 3 YpaxyBaHHIM JaHuX JiHTBicTHKNY (Meroauka, 2010:20), «MOBHUIA
1 MOBJICHHEBMI MaTepiall, ICBHUM YMHOM BifiOpaHHil 1 METOAMYHO OPraHi30BaHMN BiIOBITHO 10
METH 1 MPUHIUITIB HABYAHHSD) BIIrpae BayKJIMBY poJib Y POPMyBaHHI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHIIIT
Y4HIB 3 IHO3€MHOI MOBH B3arajii Ta HIMEIIbKOT MOBH 30KpeMa.

HeBupimeni panime yacTuHu 3araabHoi mpodaemu. Xo4a B OCTaHHIX JOCTIKEHHSX Ta
nmyOIiKaIisax i posrisaanacs JOTUYHA MPoOJieMaThKa, MH BUPIIIWINA TPUIUIMTH yBary mpooiiemi
BHU3HAYEHHS MiCIsl (PLIOIOTTYHUX 3HAHD YYHIB CTAPLIOTo MIKLIEHOTO BiKY HA YpOIli HIMEI[bKOT MOBH
B peatizallii HaBYaJIbHHUX I[JIeH 3arajibHOPO3BUBAIILHOTO XapaKTepy.

Merta cTaTTi — TMOKa3aTH BaXXJIMBICTh PO3IMIMPEHHS (IIOIOTTYHOrO KPYro3opy Y4YHIB Y
MpoIieCi peatizailii HaBYaIbHUX IIeH 3aco0aMu HIMELBKOT MOBH.

Bukaan ocHoBHOro martepiaiay aociaimxkeHnsi YacTo y JONHUTIMBHX YYHIB BHUHUKAIOTH
MUTAHHS, TTOB’s3aHi 13 CTPYKTYPOIO HIMEI[bKOI MOBH, Ha SIKi HEMOXKJIMBO 3HAWTH BIIOBI/I B paMKax
MIKUTBHOT IporpaMu. Y TaKOMY BHIIAJIKy BUMTEINb 3MYIICHUH 3BEPTATHCS J0 TEOPETUIHHX ACTIEKTIB
moOyI0BH Ta (PYHKI[IOHYBaHHS HIMEI[bKOT MOBH: ICTOPIi MOBH, TEOPETUYHOI ()OHETUKHU, CTHIIICTHKH,
nekcukoiorii. OHe 3 TaKWX 3alHuTaHb CTOCYEThCS YTBOPEHHS (opM Apyroi Ta TpeTrhoi ocoOu
OJTHUHH CHJIbHUX JIECIIB y Prdsens, 1110 3MIHIOIOTh KOPEHEBY TOJIOCHY: YOMY MH KaxxeMo ich fahre,

713



Bunyck 187 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKH

wir fahren, ane du fahrst, er fihrt, ado ich gebe, wir geben, ane du gibst, er gibt. Binnoini Ha i
MUTAHHS 3HAXOIUMO B Trairy3i icTopii HiMenbkoi MoBH. [Ipy mosicHeHHI HEOOXiJHO CIHpaTHCs Ha
3HaHHS YYHSMH MOHATTS acUMUTAIIT (yrnoiOHeHHs) B yKpaiHChKili MoBi. O3Ha4YeHi (GOpMU BUHHUKIIU
B HIMEIIBKiM MOBI BHAC/IIOK iCTOPUYHOI aCUMUIALI: Y JaBHIA MOBI icHyBaJid (opmu sie (MH.) -
farant, sie (MH.) — gebant (Mockanbckas, 1959:189), ajie koiau npy BiAMIHIOBaHHI MiCIs KOPEHS
3’BIIABCA Cy(iKC i, TO B KOpeHi BinOyBanucs 3Minu (du - feris(t), er - ferit, du - gibis(t), er - gibit)
(Owmyesa, 1959:26; Bublyk, 2004:36). 3Byk [i/ micis kopeHs OyB HEHAroJIOIICHHM, 3 YacoM
mocaabuBcs (PeAyKyBaBCs), a IMOTIM 30BCIM 3HUK.

[HOAI BMHUKAIOTH 3alUTAaHHS, YoMy MH Kaxkemo Hannover [f], ane Hannoverdner [v].
CrpaBa B TOMY, IO MOAIOHE SBHILE MOXOIUTh 3 JaBHIX 'epMaHChKUX YacCiB 1 OMUCYETHCS 3aKOHOM
Bepuepa. ['myxi minuHHI 1HIOEBPONEHCHKI 3BYKU f, p, x, S TEPETBOPHIIUCS Y I3BIHKI HIUTUHHI
repMaHChKi 3BYKH P, J, y, z 3a NEBHHX yMOB. SIKIIO HAroioc B iHJOEBPOIECHCHKOMY CIIOBI
Oe3rocepeIHbO TepeyBaB MM 3BYKam, TO B 3arajlbHOI€PMAaHCHKI MOBI BOHH 3aHIIAIUCS
MIyXUMHU. 3MIHM BiOyBalMCs TOI, KOJW TUIyXi IIUIMHHI 1HJIOEBPOICHCHKI 3BYKH CTOSUIH Iepe
HATOJIOIICHUM TOJIOCHUM a0o0 He ciimyBanu 6e3nocepeanno micns Hporo (bax, 1956:34). fAckpaBum
MPHUKIIAJIOM MOXYTh CIYTYBaTh iHIIOEBPONEHCHKI CIIOBA «c8€Kkop» (3BYK K 0€3Mocepe/HbO MiCIst
HAaroJIOIICHOTO TOJIOCHOIO) Ta «ceekpiey (3BYK K TMepel HarojOoIICHUM TOJOCHHUM), SKi B
3araJlbHOTepPMAHChKIH MOBI 3 SABJSIOTBCS SIK  «Sveéhury Ta «svigdary («Schwiegervatery ma
«Schwiegermuttery).

HoBi n3BiHKI OIITMHHI TepMaHCHKI 3BYKH TEPETBOPHIIUCS Y HIMElbKid MOBi Ha b, d/t, g, 7,
cTapl  IIyXi IIUIMHHI TepMaHChKI 3BYKM — Ha f, d, h, s. TakuM YMHOM MOXKHA TOSCHUTH
YepryBaHHsI MPUTOJIOCHUX TMPH YTBOPEHHI TPhOX OCHOBHHX ()OPM JiECTIOBa y HIMEIBKidH MOBI
(schneiden — schnitt — geschnitten, erkoren — erkies — erkiesen). OkpiM TOro, BKa3aHE SBHILC
MPHUCYTHE Y CIOpIHEHUX IMEHHUKax (frieren — Frost, heben — Hefe, ziehen — Zug). Y upomy
3B 13Ky MOXKE [TOCTATH TaKOXK MUTAHHS PO 3MiHW KOPEHEBOTO I'OJIOCHOTO 3BYKY B MOJIOHUX Mapax
crmiB. JlilicHO, y cydYacHiii HIMeUbKH MOBI HE y BCIX BHIIaJKaX CIIOCTEPIra€ThCs YepryBaHHS
TOJIOCHUX [i:] — [u:] B KOpEHSX TpU YTBOPEHHI OCHOBHHUX JMi€CHiBHUX (opMm (ziehen — zog —
gezogen). Ane y crapojaBHiii HIMEIbKi MOBI OCHOBHUX (popm Oysio HE TpH, a YOTHpHU: Infinitiv —
Prdteritum Singular — Prdteritum Plural — Partizip Il (ziohan — zoh — zugum — gizogan).
(Mocxkanbckas, 1959:176). Axpa3 Bin Prdteritum Plural 1 yrBoproBanucs noaiOHi iMmeHHuku (Flug,
Guss, Fluss): fliogan — floug — flugum — giflogan; gio3an — go3 — gu33um — gigo33an; flio3an —
163 — flu33um — giflo33an.

[ikaBo, 1m0 Ha Mami Hamrol KpaiHM MH MOXXEMO 3HAWTH BJaCHI Ha3BH, IO BITOOpakaroTh
noniOHi sBuina. Tak, piuka IliBgenHuii byr HasuBanacs paniiie «Boky abo «Bog», a 3axinuuii byr
- «Bugy (Hdenucuk, 2002). OOuaBi HAa3BM MalOTh IHIOEBPOIECHCHKI KOpPEHI, 0 B JaBHI MOBI
BimoOpasmiocs sk biegen — bog — bugum — gibogan (3aBeprat). MaOyTh, JaBHI JIIOIM
3alPUMITHIIN Yy TIEpIIii pivili JHIIe OJUH MOBOPOT, a B APYrid — aekiabpka. Himenpkidl angasiT
BUHHUK Ha OCHOBI JaTuHChKOrO (Crepionono, 2004:42). Y4HiB-MOHAXiB y MOHACTUPCHKUX IIKOIAX
VUWIN JIATHHHW, OCKUIbKA OOTOCTY)KIHHS BiJPaBISUIMCS JATHHCHKOIO MOBOIO AJie y4Hi Oymnu
HIMISIMH, SIKHM MOTPiOHO OYyJI0 3pO3yMITH CMHUCI TOTO, IO TOBOPUTHCS JIATHHCHKOIO MOBOO. J[JIst
OO Ha MOJISX JIATHHCHKUX PYKOIKCIB BOHU POOWIIH MEpEKiIa i Ta KOMEHTapi piiHOI MoBoto. Ha
TOI Yac y HIMEIbKii MOBI He OyJI0 IHIIUX MUCEMHHX 3HAKIB, OKPIM pyH. PyHH 3aCTOCOBYBasuCs y
S3MYECHKUX  00psax 1 He MOrmM OyTH BHKOPUCTAHUMH Y XPUCTHSHCHKMX MOHACTHPSIX
XPUCTUSHCHKUMHU CBSILICHWKaMu. ToMy sl mepefgadi CiB  piIHOI MOBH CIIY)KWJIM 3HAKU
JATHHCBHKOTO andaiTy, SKHU 1 CTaB OCHOBOIO HIMEIBKOT0 andasiTy.

VY HiIMeIbKIHA MOBI 3’SIBHJIMCS 3BYKH, JJIS IKMX HE OYJIO MTO3HAYEHb Y JIATUHCHKOMY ai(haBiTi.
e crocyeTbes, mepm 3a BCe, 3aKPUTHUX TOJNIOCHUX 3BYKIB IMEpeAHbOro psay. Ha mmcemi ix
MO3HAYaIlM CIIOYaTKy Yepe3 3HaK «e» HaJl BIIMOBiIHOW OykBoIO. [ToTiM «e» crpocTuiiocs 10 ABOX
PHUCOK //, a Mi3HIIIe IO JABOX KPAMOK - HAJ JIITepOr. TakMM YMHOM IO3HAYAIMCsA yMJIayTOBaHI
3ByKH (d 6 ii) (Lewizkij, 2010:197).

He MeHImI dYacTMMM € TWTaHHSA, IO CTOCYIOTbCS TeOpil HArolocy B HIMENBKIH MOBI.
OCHOBHHM IPAaBHJIOM € Te€, M0 HATOJIOC MAaJa€ Ha MEPIIi CKIIaJ OCHOBU. Alle YOMY, HATIPUKIIAJ, B
cioBax studieren, korrigieren ado Laborant, Student 11e He Tak? BunTento T10OBOIUTHCS 3BEPTATUCS
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JI0 TEOPETUYHHX OCHOB (DOHETHKH 1 MOSCHIOBATH, IO B MOAIOHMX CJOBaX MPUCYTHI 3allOo3WYeHi
cypikcu (Crepionono, 2004:183). CroyaTKy BXKHBAJIMCSA 1HO3EMHI CJIoOBa 3 UMK Cy(dikcamu i
HAarojoCOM Ha HMX, a MOTIM BOHHU CTaJId CKJIAJOBOK YaCTHHO MOJIENI HIMEIBKOIO CJIOBOTBOPY. Y
HIMENbKii MOBiI ICHYIOTh ()OHETHYHI sIBWINA, HE MPHUTAMaHHI yKpaiHCbKii MoBi. Hacammepen
HEOOX1IHO 3rajJiaTH, 10 Y HIMEIBKIili MOB1 HEMA€ JTIOBTUX MPUTOJIOCHUX, 3aT€ € JIOBI'1 F'OJIOCHI 3BYKHU.
[TomBOEHHSI MPHUrOJIOCHUX Ha MHUChbMI O3HAYAa€ HE JOBIOTY IMPHUIOJOCHOTO 3BYKY, a KOPOTKICTh
MornepenHboro rojaocHoro (wollen, sollen). JIoBrota rojoCcHOro mo3Ha4a€eThCsl BIIKPUTHM CKJIaJI0M
(ckian, 110 3aKiHYYEThCS Ha TONOCHY: Va — ter). Jlo Toro »k iCHYyIOTh BTOPHHHI 3HAKU IS
MMO3HAYEHHS JOBI'OTH FOJIOCHOTO Ha MUChMI: «e» Ta «/y», MOMBINHHI TOJIOCHI (Sie, ziehen, ihnen, Saal).
Po3pi3HsaTH KOPOTKI Ta JOBI1 TOJOCHI B HIMEIbKIH MOBI Ba)KJIMBO, OCKUIBKH Bif| I[bOT'0 3aJICKUTh
3HAUYCHHS CJIOBA: Statt — 3aMicTh, Staat — nepikapa.

He meHm BaxuBUM € po3pisHeHHs 3BYKIB [e:], [&:], [&], [9]. Tlepmmii 3 MX 3BYKiB MH
YTBOPIOEMO, HIOM pO3TATyeMo MOCMIMIKy. BiH € 3akputuM 1 3axad JoBruM. Lleli 3Byk
3yCTpIUaEeThCs Y BIAKPUTHX CKIIazaX, Tepel] 3HAKOM IOJIOBXKEHHS /1, y TIOJIBOEHHAX ee. Ha muchbMi
Mo3HavYaeThes Juie OykBot «e» (le — ben - xurtu, Ehre - gects, See - 03epo). Apyruii ta Tperiit
3BYKH YTBOPIOIOTHCS, SIKIIO MH PO3KPHEMO POT OUIbII MMHPOKO. Jpyruil 3BYK € JIOBTHUM,
3yCTpiYaeThCs y MO3UILIAX TOBIOTH i 3aB3K/M MO3HAYAETHCS HA MUChMIi OYKBOIO ¢ (Ahre - KOMOCOK).
Tperiii 3Byk — KOpOTKHH. BiH 3ycTpidaeThcs B MO3MIIT KOPOTKOCTI — 3aKPUTOMY CKJIaJ (CKiIal, 1110
3aKIHYYEThCS Ha TPUTONOCHI: kalf), Ha muchMi Mo3Ha4YaeThes jitepamMu d ta e (Kdlte, Mensch).
OcraHHI 3BYK € HEHTpalbHUM, 3YCTPIUAEThCS y HEHAroJjONIEHWX CKJIaJlaX B KiHI CJOBa, Y
HeHaroyomeHux npedikcax be-, ge- (lesen, Tage, gemacht, besuchen (Crepiomono, 2004:112).
[ToTpiOHO 11e 3raiaTH, IO 3BYK «/» IMICJIS IOBTUX FOJIOCHUX, OKPIM JOBTOI'0 &, BOKAII3YEThCS 1 CTa€

MoMiOHMM Ha IIOCh cepeane Mix [a] Ta [9] (Meer). Te x came BiOyBaeThCs y KiHIII CIOBa Ta Y
npedikcax er-, ver-, zer- (Tochter, erziehen).

Ilo cTrocyeThCsl MPUTOJIOCHUX 3BYKIB HIMEIbKOI MOBH, TO HOTPIOHO MaM’sTaTH, IO BOHU
BHUMOBJISIIOTBCSL 3 OUTBIIMM HANpYXEHHSM, HDK MPUTOJIOCH] YKpaiHchKoi MoBH. JIist 3BYKIB p, ¢, k
000B’S3KOBHI MPUIMX y OUIBIIOCTI BUHAAKIB. BiH MO)Xe MaTH MEHIINY IHTEHCHUBHICTh, KOJHU IIi
3BYKH CTOSITh Y HEHArOJIOMICHOMY CKJIaJli TIepe/l HeHTpaIbHUM «e», Tiepen m, n, I, y adppukarax pf,
ts, tsch, OykBocnonydeHHsX sp, st kt (Crepionono, 2004:134). Y HiMenbKiii MOBI i€ 3aKOH
OTIIYIIEHHS KiHIIEBOTO MPHUroiocHoro. ToOTo, cnoBa Bad i bat 3BydaTuMyTh OfHAKOBO [ba:t], iX
3Ha4YeHHS Mae OyTH 3po3yMiINM 3 KOHTeKcTy. [1oTpiOHO Tako MaTH Ha yBasi, MO B HIMEIbKiii
MOBI HeMae acUMUIAMI (yIoMiOHEeHHS) 32 03HAKOIO «I3BiHKICTHY. Lle xapakTepHO i yKpaiHChKOT
MOBH (Oopombba). Y HIMEUbKI MOBI TLIBKM TJIYXHH 3BYK MOXKE BIUIMBATH HA J3BIHKHMK 1 HI B
SKOMY pasi HaBnaku (Aufgabe). AcuMinsllisi BigOyBa€eThCsl Ha CTHKY CIIIB Ta MOpdeM.

Haiibinpm 3MiHIOBAaHOIO YACTHHOIO MOBHM BBa)kaeThcs Jiekcuka. Came BOHa 3JilCHIOE
(GB'A30K YaciBy», y Hiii MOXXHa BHSIBUTH iH(OPMAIIO MPO MOIMEPEAHI0 MaTepialbHy 1 AYXOBHY
KyJIbTYpY CYCHUIbCTBA. Y [bOMY IIOJATA€ OJHA 13 HAHBaKIUBINMX (QYHKIIHA JIEKCUKH —
KyMYJISITHBHA, YW HaKONMW4YyBajdbHa — (PIKCyBaTH IHTENEKTyalbHI Ta MaTepialbHi JTOCATHEHHS
Jojei, nuBitizaiii B niiomy (Posen, 1991:5). CyuyacHa JiekcHKa 3HAXOIUTHCS Y dKUBOMY 3B SI3KY 13
JICKCUKOIO MHUHYJIOTO, aji¢ pa3oM 3 TUM 3HAYHO BiIPI3HAETHCS BiJ OCTaHHBOI. CJIOBHMKOBUN CKIIa[
MOCTIHO 3MIHIOETHCS, TIONMOBHIOETHCS 1 30aradyerbcs. HeoOXigHO MoKazaTH Y4YHSIM, K came
3MIHIOETBCS CIIOBHUKOBUH CKJIaJ, HACKUIBKH CTIMKMM BiH € 1 T.J0. HeoOximHo po3poOuTu
(UIEKCHUKOIIOTIYHUH MiHIMYM); BU3SHAYUTH OOCST 3HAHB, SIKHI TOBLIOMISIETECS Y KOXKHOMY KJIaci,
Ta METOJMKY TIOBIJIOMJICHHS IIUX 3HAHb.

Ha mnouatkoBOMy erami BHBYCHHS HIMEI[bKOI MOBHM HEOOXIAHO 3HAMOMHUTH Y4YHIB i3
MOXO/DKEHHSIM JISIKUX CITiB, 3 1X 3MIHOIO Yy 3B’S3KY 13 PO3BHTKOM CYCIILIBCTBA, BPaxOBYIOUH,
3BHYAlHO, BIK y4YHIB Ta iX 3MaTHICTh CIPUMMATH TaKi IMOJIOKEHHSA. Psj CiiB J1a€ MOXKJIMBICTH
PO3KPHUTH X MOXOPKEHHS, HAIIPHUKIIA CIOBO fertig TOXOMUTh Bij JiecioBa fahren (BOHO 03HaYalo
paHitie oymu ecomosum 0o nepemiugennst). CioBo bereit KOIWUCh O3HAYATIO OVMU 20MOBUM OO
noi30Ku éepxu, BOHO TIOXOJMTh BiJ Ji€cioBa reiten — izoumu eepxu. Cnosa die Feder, der Bleistift
JIO3BOJISIIOTh O3HAHOMMTH YYHIB 13 SBHILEM 3MIHM 3HAYCHHS CJIOBA. A caMme, KOJHUCH JIIOIH MHUCAIH
rycsiuumu niepamu (die Feder — nepo nmaxa), a ONiBIli BUTOTOBISUTHCS 13 CBUHIIO (das Blei —
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ceuHeyw), ane, He NUBISIYUCH HA TE, IO 3apa3 MM IMIIEMO Ha Iamepi aBTOPyYKaMH, a OJIBII
BUTOTOBJISIOTHC 13 TpadiTy, 1i cTapi Ha3BH 30eperncs.

Cni mo3HaHOMUTH Y4HIB 13 CHHOHIMaMu: das Meer, die See — mope, a TakoX 13 OMOHIMAMH
der See - o3epo, die See — mope; IONYTHO HEOOXiIHO 3BEPHYTH yBary Ha Te, SIK Ba)XJIMBO 3HATH
apTUKIb, HEMpaBUJIbHE BXKMBAaHHs SKOTO MOXKE 3MIHMTH 3HAYCHHS IMEHHUKA. [Ipamrorouu Haj
CHHOHIMaMHU CJIiJl TIOSICHATH YYHSIM, [0 CHHOHIMU BHHUKIIM Y MOBI PI3HUMH IUIIXaMu: 1) OUIIXOM
3all03MUCHHS JITEPaTypHOI0 MOBOIO CHIiB 13 MiaJieKTiB (TIOMYTHO PO3MOBICTH TPO diajieKTH B
HiMeNbKili MOBi), Hanpuknan: der Friihling — der Lenz, das Mddchen — das Mddel; 2) mnsxom
3aMO3WYCHHS 3 IHIIUX MOB, Hanpukiuan: der Markt — der Basar, die Frau - die Dame; 3) i3
PO3BHTKOM MHCJICHHS 3’SBISIETHCS MTOTpeda BUPA3UTH HOBI MOHSTTSA YW HOBI BIITIHKH JYMKH, TPH
EOMY JICSIKi CJIOBA TTEPEOCMUCITIOIOTHCS 1 OTPUMYIOTh HOBE 3HAYCHHSI.

Taxki MOHSTTS SIK AaHTOHIMH B)KE 3HAMOMI y4YHSIM 3 PiTHOI MOBU: gut — schlecht, unten — oben,
der Krieg — der Frieden, die Ruhe — die Unruhe. HaliOUIbII 4iTKO aHTOHIMHM BHUSBJISIOTHCS Yy
MPUKMETHHKAX, aJe i cepell IMEHHUKIB, TIECTIB 1 MPUCITIBHUKIB TAKOXK 3yCTPIYAIOTHCS aHTOHIMH.

OMoOHIMHU — CIIOBa, SIKI MalOTh Pi3HE 3HAUCHHS, BOHH € SIK B YKPaiHCBKIii, TaK i B HIMEIbKiii
MOBi: der Hut — kanemox, die Hut — ctpaxa, 3axuct, der Leiter KepiBHUK, die Leiter npabuHa, das
Schloss - 3aMOK i 3aMoK (71Ba 3HaueHHs), der Stock — manuus i moepx, der Stab - manuus i mrad,
dichten — 3rymyBaT# 1 ctBoproBatu (nmcatu Bipin). CTOCOBHO NUISXIB BUHHUKHEHHS OMOHIMIB, TO
CJIiJ1 3BEPHYTH yBary y4dHiB Ha Te, 1110 JeSKi OMOHIMH BHHHKIIM Y PE3YJIbTAT MIEPEOCMUCIICHHS CIIiB,
HaNpHUKNIaa cinoBo das Schloss crouaTKy TO3HAYano Timbku 3aMOK (Bim miecrmoBa schlieflen —
3aMHUKaTH). Y pe3ysibTaTi MepeoCMHUCICHHS BOHO CTajO MO3HAYATH 3AMOK, TOOTO 3aMKHeHe 3 VCiX
OOKi6 YKPINACHUMU CIMIHAMU HCUMLO.

HeoOxigHo Bka3aTh 1 Ha O3HAKM (pa3eo]OTiYHHX 3BOPOTIB Ta iJEOMATHYHUX BUPA3iB,
0COOJIMBOCTI X mepekIaay, MoKa3aTH, IO MepeKia] TaKuX 3BOPOTIB 3a3BMYail HE CIIBIAAae i3
3HAYCHHSIM OKPEMHUX CIIiB, SIK1 BXOMSATH JIO HOTO CKIAJy, IHAKIIe KaXKy4H, B 11ilOMATHYHOMY BUpa3i
MU 3HaXOJMMO ILTICHE 3HAYCHHS, @ OKpEMI CJIOBa, SKi HOT0 CKJIaJIal0Th, BUCTYIAIOTh B OCOOJIUBUX,
HE3BUYHHMX 3HaueHHsAX. Hampukmnan: er hat Schwein He 03Ha4a€ «y HBOTO € CBUHA», a «HOMY
TalaHUTh, IMACTUTHY, aus einem Munde rufen 3HAUUTh HE «KPUYATH 3 OJHOTO POTa», a
«BUTYKYBATH B OJMH rojoc». [I0sICHEHHS TaKMX HIMEIIbKUX 3BOPOTIB, SIK H.I. Pech haben - Tepmit
HEBJIavy, MaTH HeB/Iavy (paHillle JIOBIIIU MTaXiB NPH JIOTIOMO3i cMonn); die Hand ins Feuer legen —
«pydaTHCs, MOPYyUUTUCS» (IIOB’sA3aHE 13 CEPEAHBOBIYHKMM TOBIP’sIM 1 Bipoto B cy1 boxkuii, konu st
JI0Ka3y CBOET MPaBOTH KJIAIU PYKYy B OroHb); auf die lange Bank schieben — «BiKIagaTH 1M0Ch Ha
noTtiM» (MTOXOJMTH BiJ 3BMYA0 32 JaBHIX 4YaciB KOIW y Cydax BIIKIIaJaldH CIpaBH Ha OCOOJIMBY
JIaBKY, OCKLIBbKH mad) Toi He OYII0).

VYuuTenesi ciij 3BEpHYTH yBary ydHiB Ha Te, 110 HA3BH JHIB THXKHS MAlOTh JY)XKE JIABHE
MOXO/KeHHS. [IOHATTSAM CEeMUJIEHHOTO THXKHS KOPUCTYBAIIUCS Bke Y BaBioHi (2 THCSYONITTS 0
H.e.). Konu repmaHIl 3am03W4MIN Yy PUMIISIH CEMHUJICHHUHA THXKJIEHb, BOHM  BBEIH B HHOTO CBOI
no3HavyeHHs. CinoBo die Woche OXOIWTh Bijl 3aralbHOTEPMAaHCHKOTO €THMOHY, SIKHI MO3HaYaB
paHillle Take IMOHSTTA, 5K «3MIHA, NOPAOOK NOCAIO0BHOCMI, NOCAIO08HICMb GIOPI3Ki6 uacy, AKI
nosmoprwiomocsy (Pozen, 1991:25). O3HalioMJII0I0YM YYHIB 3 Ha3BaMH JIHIB THXKHS HEOOXIIHO
PO3MOBICTH 1M, 110 AHI der Dienstag, der Donnerstag, der Freitag Ha3BaHi Ha 4eCTh APEBHIX OOTiB,
o der Montag o3Havano «dens micaya», der Sonntag — «denv conysy, a der Mittwoch — cepenuny
THKHSL

BignoBigHO 10 mWporpaMy Ciij 3BEpTaTH yBary Y4YHIB Ha 0araTo3HauyHICTh CJIOBA,
MOSICHIOBATH, 110 OJHE CJIIOBO MOYKE€ MaTh aOCOJIOTHO Pi3HI 3HAYCHHs, H.II. der Ball — «m’sauy 1
«bany; faul — «ninueuily 1 «myxauti» 1 T. iH. [HOAI oJjHE 3HAYCHHSI CJIOBA MIAXOIUTH AyXKe OJIU3BKO
10 iHIIOTO, HANpUKIAN: die Aufgabe - «3adauay, «3a80anusny; rufen - «KIUKaAmMuy», «KKpULAMUY,
«sueykysamuy; schon — «xpacugoy, «zapuo», «npexkpacto» 1 iH. Ilpu 1mpoMmy yBara y4HIB
3BEPTAETHCS Ha TO (DAKT, IO OCKUIBKH 0araTo CiiB MOXKYTh MaTH KibKa 3Ha4eHb, IIPH MepeKIIai
CITi rIMO0KO BIyMYBATHUCH, SIKE 3HAUCHHS CJI0Ba HEOOX1THO BUOMPATH JIJIsl JAHOTO KOHTEKCTY.

BaxmBo BUKOPHCTOBYBATH OYIIb-SIKY MOXKIUBICTb, MO0 MOKA3aTH YYHSM, SKUMH [UISTXaMH
BiI0YBaJIOCh YTBOPEHHS CIIiB, BUpa3iB, OCKUIbKHM caMe II¢ JIOoMarae BCTAHOBUTH 3B'S30K MOBH i3
00’ €KTHBHOIO JIHCHICTIO. YUHSM MOXXHA MOSICHUTH, 10 closa die Gefahr, gefihrlich yTBopeHi Bi
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niecioBa fahren, Tak SK paHille OJOPOX Oyna TOB’s3aHa i3 HeOE3MeKow, 3BiJICH — CHUTbHUI
kopiHb. CTOCOBHO BIJHOIIICHHS CIIOBa erfahren - «Ai3HaBaTHCS» 1 erfahren — «IOCBIIYCHHI» 110
clioBa fahren, TO y I[bOMY BWIIQJKy CIiJl BHUXOAMTH 3 TOro, IO TOH, XTO Oaratro i3muB,
MOJIOPOXKYBaB, OaraTo Jli3HABCH, a TOH, XTO OaraTo Ji3HaBCs — HAOYB JIOCBITY.

CTOCOBHO 3a103UYEHOT JIEKCUKH: Y BCIX MOBaX € 3al031YeHi CJI0Ba, HAPUKIIAI: «TeaTpy - i3
IPebKOro theatron, «aama» i3 (paHIy3bKOro dame, IUISXU 3al03UYCHb MOBU 30aradyroThcs. B
HIMEIbKIH MOBI TaKOXX € CJIOBA, 3alI03MUEHI 3 IHIIUX MOB. [IpUBOIOM JIJIs 3aMMO3WYCHHS 3a3BHYal €
BIJICYTHICTh y PifHI MOBi CIiB, SIKI BHPaXXalOTh TMOHSTTS, MOPOKEHI KYJIBTYPHHUM IMOOYTOM
iHIIOro Hapoay. Y pe3yibTaTi 3HallOMCTBA JaBHIX T€PMaHIlB i3 PUMCHKOIO KYJIBTYPOIO y TepIri
BIiKM HaIIOl epy 3aro3nyeHi HACTYITHI ciioBa: die Mauer Bil naTuHChKOTO murus; das Fenster Bin
JIATUHCBKOTO fenestra; die Strafle Bin natuHcbhkoro strata ta iH. Y nomanbimomy (VII — VIII ct.)
Oynu 3ano3uueHi ciosa: die Tinte — tincta, schreiben — scribere, die Schule — schola, die Kreide —
creta ta in. Y XII — XIII cr. 3amo3u4eHi i3 ppaHity3skoi MoBU ciioBa: der Tanz — dance, der Platz —
place, die Karte — carte, der Park — parc ta iH. ¥ XV — XVI cT. HiMenlbka MOBa 4epe3
OIOCEPEIKOBaHICTh ()PaHIly3bKOi MOBHM 3allO3W4Mia 3 iTaliiichkkoi MOBU cioBa: der Soldat, die
Million, das Konzert, die Oper ta in. Enoxa ¢paniry3pkoi pepomonii (kiners X VII cr.) 3poouia
3araJlbHOBXKHBAHUMHU Taki cioBa: die Revolution, die Demokratie, die Republik Ta in. V¥ XIX cT. 3
aHTJIACHKOT MOBM HIMEI[bKOIO MOBOIO OyJM 3amo3uueHi Taki ciosa: das Meeting, der Streik, das
Boot, der Sport Ta iH. HeoOXiHO TOSICHIOBATH YYHSIM, IIO HOBI CIIOBa MOXYTh CTBOPIOBATHCS
nusixoM: 1) adikcarii, JogaBaHHs 10 0CHOBU TpedikciB i CyQikciB; 2) cIOBOCKIaAaHHs (CKIaIHi
CJIOBA); 3) uepryBaHHs rOJIOCHUX 1 MPUTOJIOCHUX; 4) TIepeXia CITiB 3 OHIET rpaMaTHYHOI KaTeropii B
1HIY; 5) 3ByKOHACITyBaHHS.

1. 3naiiomsiun yuHIB 13 sBHIAMH adikcallii Heo0XiIHO, Mo-Mepiie, OKa3aTH yYHSIM MOBY B
ii po3BUTKY, HEOOXiNHO TMOSICHUTH TOXOIDKEHHS OKpeMHx cy(dikciB Ta mpedikciB, Harmpukian
cydikciB MPUKMETHHKIB: -bar, -haft, -lich, cypikciB iMEHHUKIB: -heit, -schaft, -tum, -er Ta iH. 2.
[NosicHIOFOUM Ha YpOIli HIMEIbKOT MOBH SIBHIIA CJIOBOCKJIAaHHS CIIiJl TIOKa3yBaTH, SIK yTBOPIOKOThCS
CKJIaJIHI CJI0Ba, SIK BOHU INEPEKIaatoThCs, SIK CAMOCTIHHI CJI0Ba IIEPETBOPIOIOTHCA Ha cydikcu (der
Mann, das Zeug, los, voll Ta iH.), 3ynIMHATHCS Ha 3’ €THYBAIBHUX TOJOCHHX - der Sonnenstrahl, die
Nachtigal, 6ykBu n Ta i HE € 3’ €IHYBaTILHAMH TOJIOCHIMH, a € CTapoto (IEKCi€l0, BACHOBOK YYHIB -
CJIOBOCKJIQZIaHHSI - OJWH 13 HaWOUIbII MPOAYKTUBHMX CIIOCOOIB 30arayeHHs HIMELBKOi MOBH. 3.
Iepexin pi3HUX 4YacCTHH MOBM B IMEHHHUK: YTBOPEHHS IMEHHUWKIB Bim miecniB: das Leben, das
Schreiben; Bin npukMeTHUKIB: das Griine, der Alte;, Bin npuciiBHUKIB: der Verwandte, der
Gelehrte. 4. 3BykoHacninyBauHus: miauen, bellen, tuten; der Kuckuck ta in.

BucHoBkH 3 1aHOr0 AOCTIIKEHHSl i NMepCHeKTHMBH MOAAIBIINX PO3BIIOK HANMpsiMy.
BBenenHst eneMeHTIB (iMONOriYHMX HayK, TaKWX SIK ICTOpis HIMENbKOI MOBH, TEOpeTHYHA
(oHeTHKa, JIGKCUKOJIOTisl HA YPOKaX HIMEIbKOI MOBH CIIPHSIE PO3BUTKY PABUIIBHOTO YSBJICHHS PO
MPHUPOAY MOBH, BHXOBYE JIOTIYHE MUCIEHHS, TOOTO MpPHBYA€E TIOPIBHIOBATH BiAIOBIIHI SIBHIIA
pinHOi Ta iHO3eMHOT MOBH, aHaJi3yBaTH, y3arajlbHIOBaTH, POOMTH BHUCHOBKH Ta ITiJBHUIIYE IHTEpEC
JI0 BUyYyBaHOI MOBHU. 3aCBOEHHS (DITOJOTTYHUX 3HAHB CIPUSE TAKOXK 1 MPAKTUYHOMY OBOJIOJIIHHIO
MOBOIO, OCKUIBKM MOBHI OJMHHIII Ta SIBHILIAa MOBH 3allaM’SITOBYIOTBCS Kpallle, SKIO0 BOHH CBIIOMO
CTIIPUIMAIOTHCS YUHSIMA. 3HAOMCTBO 3 eleMeHTaMHU (IIOJIOTTYHUX HayK MPUBYAE YUHIB TAaKOXK JI0
OUTBII YCBIIOMIICHOTO TIEpPEKIIaay, CIPUHHATTS MOBJCHHS Ha CIyX Ta iH., TaK SK 30CEPEmKYe iX
yBary Ha MOXJIMBUX BIATIHKaX 3HAYEHHS CIiB, 1i0M, Ha OCOOJNMBOCTSIX 3BYKOBOTO Ta
IHTOHALIIHHOTO O OPMIICHHST MOBJICHHSI.

BIBJIOTPA®IA

1. bBax A. Ucropus Hemenkoro s3bika / A. bax. — M.: M3-Bo nHOCTpaHHO# nuTeparypsl, 1956. — 344.

2. Jlenucuk I'.I. IToepxneBi Boau: piuku Ta 6onora / I'.I. Henucuk, O.M. I'ycax// Cepenne IToOyxoks. — Binauus:
I'inmanic, 2002. — c. 67 - 81.

3. Meronuka HaBYaHHS IHO3EMHMX MOB y 3arajJbHOOCBITHIX HaBYaJIbHMX 3aknanax: miapydnuk / JI.C.IlanoBa,
[.®.Annpiiiko, C.B.TesikoBa Ta in. — K. : BL] «Axanemis» 2010. — 238 c.

4. Mockanbckas O.U. Ucropus Hemerkoro si3sika / O.1. Mockanbcekas. — JI.: Vanenarus, 1959. — 390 c.

5. Pozen E.B. Hemerkas iekcuka: UCTOpHSI M1 COBPEMEHHOCTh: Yueb. mocobue. — M.: Beremn. mik., 1991. — 96 c.

6. Crepionono O.1. Teopernuni 3acamu ¢poneruxn HimMenskoi MoBu / O. 1. Crepionono. - Binaums: Hosa kuura,
2004. - 316c.

7. ®unnuea H.M. Ucropus Hemenkoro s3bika / H.M. @unnuesa. — M.: M3-Bo Mock. yH-Ta, 1959. — 280 c.

717



Bunyck 187 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKH

8. Bublyk W. N. Geschichte der deutschen Sprache / W. N. Bublyk/ - Vynnytsya: Nova Knyha, 2004. — 266 S.
9. Lewizkij V. Geschichte der deutschen Sprache / V. Levizkij, H.-D. Pohl. - Vynnytsya: Nova Knyha, 2010. —
254 S.

REFERENCES

1. Bakh A. (1956). Istoriya nemetskogo yazyka. [History of German Language]. Moscow. Publishing house of
foreign languages.

2. Denysyk G.I (2002). Poverhnevi vody: ritshki ta bolota/ G. I. Genysyk, O. M. Gusak// Serednye Pobuzhzhya.
[Surface water: rivers and swamps// Middle Pobuzhzhya].Vinnytsya: Gipanis.

3. Metodyka navchannya inozemnykh mov u zahalnoosvitnikh navchalnykh zakladakh (2010). [Methods of
teaching foreign languages in general educational institutions]. Kyjiv: Academy.

4. Moskalskaya O.1. (1959). Istoriya nemetskogo yazyka. [History of German Language]. Leningrad: Uchpedgiz.

5. Rozen Ye.V. (1991). Nemetskaya leksika: istoriya i sovremennost. [German vocabulary: history and
modernity]. Moscow: Higher School.

6. Steriopolo O.1. (2004). Teoretychni zasady fonetyky nimetskoi movy. [Theoretical basis of a German
Phonetics]. Vinnytsya: Nova Knyha.

7. Filicheva N. L (1959). Istoriya nemetskogo yasyka. [History of German language]. Moscow: Moscow
University.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB
Tersina TokapeBa — KaHIWAAT NEJaroriyHuX HayK, JOUCHT, JOLECHT KadeJpd HIMELbKOi MOBH Ta METOIMKH ii
BUKIa aHHs [[eHTpaIbHOYKPaiHCHKOro JIep:KaBHOrO MEIaroriqyHoro yHiBepcurery iMeHi Bonoanmupa BUHHHYCHKA.
Hayxoei inmepecu: MEeToJuKa BUKJIaIaHHS HIMEIIbKOI MOBH, JIEKCHKOJIOTis.
Tersina XOMEeHKO— KaHIW/AAT MEJaroridyHUX HayK, JIOLEHT, IOIEHT Kadegpd HIMEIbKOI MOBH Ta METOAMKH ii
BUKIaaHHs [[eHTpaIbHOYKPaTHCHKOTO JePKaBHOIO MEarorivHoro yHiBepcurety iMeHi Bonomumupa BunHHYCHKA.
Hayxoei inmepecu: icTopisi HIMEIIbKOI MOBH, TEOPETHYHA (DOHETHKA.

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Tetyana Tokaryeva — Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of German Language and Methods of its Teaching at the Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State
Pedagogical University.

Scientific interests: actual problems of the methodology of teaching German, lexicology.

Tetyana Khomenko - Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of German Language and Methods of its Teaching at the Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State
Pedagogical University.

Scientific interests: history of the German language, theoretical phonetics.

YK 373.5.016:811
DOI: https: //doi.org./ 10.36550/2522-4077.2020.187.115

®OPMYBAHHS CTPATEITYHOI KOMIIETEHIIII B YYHIB
CTAPHIOI IIKOJIX Y MPOLIECI HABYAHHSA YATAHHSA

Temana TPYXAHOBA (Kponusnuuvkuii, YKkpaina)
ORCID: https: //orcid.org./ 0000-0003-2737-1728

e-mail: truhanowa2014@gmail.com

TPYXAHOBA Temsna. ®OPMYBAHHSA CTPATEITYHOI KOMITETEHIIII B YYHIB CTAPIIOI
HIKOJIH Y ITPOLIECI HABYAHHA YUTAHHA. B cmammi posensanyma cmpameziuna KOMNemeHyis sk CK1aoosd
HABUANbHO-CIMPAMe2iuHOi  KoMnemenyii, —OOIDYHMOBAHA ~MEMOOUKA  HAGUAHHA — CMAPUWIOKTACHUKIE — YUMAHHA 3
suUKopucmanuam cmpameeiti. Aemop 6ioibpas npogioni cmpamezii: KOSHIMUGHI, Mema KoeHimueni, Komnencamophi. B
OCHOBY HABYAMHS CIPAMEZIAM NOKIA0EHA MOOeNb 3 wecmu Kpokig: 1) 3abe3neyumu KOMeHmMy8aHHsA WKOIAPAMU CEOIX
Oill 6zonoc abo nucomo6o; 2) eusHauumu cmpameeii, AKi 8dce SUKOPUCMOBYIOMb Yuhi; 3) ROACHUMU BANCTUBICTb
3acmocyeanms cmpameeii;, 4) donomoemu 8 amanizi eiacHux cmpameziitl YumanHs piOHOIO MO080I0;, 5) opeanizyeamu
NpaKmuKy y nepeHoci cmpamezii, Wo 6UKOPUCMOBYIOMbCA Ni0 4ac YUMarnHs pioHoI0 MOBOI0, HA THULOMOGHE YUmManHsa, 6)
3a0e3neuumu HAGUAHHA CMPAmezisiM 3a OONOMO20I0 NOACHEHHS, NPAKMUKU 30ACMOCY8AHHA 00 3a60aHb 3 YUMAHMHS,
OYIHIOBAHHS YCHIUWHOCMI UKOPUCTIAHHA CMPAME2ill.

Knrouogi cnosa: cmpameziuna xomnemenyis, KOZHIMuUGHI, MEMakoeSHiMuGHI, KOMneHcamopui cmpamezii; mooens
HABYAHHA CINPAMETAM.
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